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HASZNÁLATI JAVASLAT
A BD BACTEC Plus Aerobic/F tápközeg egyes mikroorganizmusok (baktériumok és élesztők) vérből történő aerob kitenyésztését 
és kimutatását szolgáló kvalitatív eljárások során használható. Ez a tápközeg elsősorban a BD BACTEC fluoreszcens sorozatához 
tartozó készülékekkel használható.

ÖSSZEGZÉS ÉS MAGYARÁZAT
A vizsgálandó mintával egy vagy több palackot inokulálni kell, majd a palackokat inkubálás és időszakos leolvasás céljából 
a BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülékbe kell helyezni. Minden palack kémiai érzékelőt tartalmaz, amely kimutatja a 
mikroorganizmusok szaporodása következtében termelődő CO2 mennyiségének növekedését. A készülék tíz percenként ellenőrzi 
az érzékelő fluoreszcenciájának növekedését, amely egyenes arányban van a jelenlévő CO2 mennyiségével. A pozitív leolvasási 
eredmény azt jelenti, hogy a palackban feltételezhetően élő mikroorganizmusok vannak. Csak azok a mikroorganizmusok 
mutathatók ki, amelyek egy meghatározott típusú táptalajban képesek szaporodni.
A gyanták sikeresen használhatók a vérminták kezeléséhez, akkor is, ha az inokulálás előtt, és akkor is, ha az inokulálás után 
kerülnek a tenyésztő tápközegbe. A BD BACTEC tenyésztő táptalajokban található gyanták megnövelik a mikroorganizmusok 
sikeres kimutatásának esélyét anélkül, hogy különleges feldolgozási eljárások alkalmazására lenne szükség.1–3

AZ ELJÁRÁS MŰKÖDÉSI ELVE
Ha a BD BACTEC palackba inokulált tesztmintában mikroorganizmusok találhatók, akkor CO2 képződik, amikor a 
mikroorganizmusok metabolizálják a palackban található szubsztrátokat. A CO2-szint emelkedése miatt a palack érzékelőjének 
fluoreszcenciája is növekszik, amit a BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülék mérni képes. A CO2-szint növekedési 
sebességének és mértékének elemzése lehetővé teszi, hogy a BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülék meghatározza, hogy a 
palack pozitív-e, azaz a tesztminta tartalmaz-e élő mikroorganizmusokat.

REAGENSEK
A BD BACTEC tenyésztőpalackok az eljárás kezdete előtt a következő aktív hatóanyagokat tartalmazzák:

Összetevők listája	 BD BACTEC Plus Aerobic/F (442023)
Tisztított víz	 30 mL
	 tömeg/térfogat
Emésztett szója-kazein tápleves	 3,0% 
Élesztőkivonat	 0,25% 
Aminosavak	 0,05%
Cukor	 0,2%
Nátrium polianetol-szulfonát (SPS)	 0,05%
Vitaminok	 0,025%
Antioxidánsok/redukálószerek	 0,005%
Nem ionos adszorbens gyanta	 13,4%
Kationcserélő gyanta	 0,9% 

Valamennyi BD BACTEC tápközeg hozzáadott CO2-ot tartalmaz.

Figyelmeztetés:
A tenyésztőpalackok in vitro diagnosztikai vizsgálatokhoz készültek.
A termék száraz természetes gumit tartalmaz.
A klinikai mintákban kórokozó mikroorganizmusok, például HIV vírus és hepatitisz vírusok lehetnek jelen. Minden vérrel 
szennyezett anyagot a „Szokványos óvintézkedéseket”4–7 előírásai és az intézet irányelvei szerint kell kezelni.
Használat előtt, minden palackot meg kell vizsgálni, hogy nem található-e rajta befertőződésre (zavarosság, a gumikupak 
kidudorodása, illetve beszívódása), illetve szivárgásra utaló nyom. A befertőződés jeleit mutató palackokat NE HASZNÁLJA. A 
fertőzött palackban túlnyomás uralkodhat. Ha befertőződött palackot használ a közvetlen vérvételhez, a gáz vagy a befertőződött 
tápközeg visszajuthat a beteg vénájába. A palack fertőzöttsége nem mindig nyilvánvaló. Közvetlen vérvétel során végig kísérje 
figyelemmel a folyamatot annak érdekében, hogy semmilyen anyag ne juthasson vissza a beteg szervezetébe.
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Használat előtt minden palackot meg kell vizsgálni, hogy nem található-e rajta sérülésre, illetve az állag elvesztésére utaló nyom. 
A megrepedt vagy szivárgó, illetve turbiditást, fertőzöttséget vagy elszíneződést (sötétebb szín) mutató palackokat ne használja 
fel. Bizonyos esetekben előfordulhat, hogy a palack nyaka megreped, és letörik a gumikupak lepattintása, illetve munka közben. 
Ezenkívül – ritkán – előfordulhat, hogy a palackok nem lettek kellően lezárva. Mindkét esetben előfordulhat, hogy a palackok 
tartalma kifröccsen, illetve szivárog, különösen akkor, ha a palackokat felfordítják. Ha a palackokat már inokulálta, a csepegő vagy 
szivárgó palackokkal bánjon óvatosan, mivel azok fertőző mikroorganizmusokat, anyagokat tartalmazhatnak. Kidobás előtt minden 
inokulált palackot autoklávozással sterilizáljon.
Mielőtt a pozitív palackokból továbboltás, festés stb. céljára mintát venne, ki kell engedni a mikrobiális metabolizmus során esetleg 
képződött gázt. Amennyiben lehetséges, a mintavételt biológiai biztonsági elszívó fülke alatt, megfelelő védőöltözékben (beleértve a 
kesztyűt és maszkot) kell elvégezni. A továbboltásról további információk az Eljárás című szakaszban találhatók.
Hogy a tenyésztőpalackok inokulálása alatt minimálisra csökkentse a szivárgás lehetőségét, használjon fixen rögzített tűjű 
fecskendőket vagy BD Luer-Lok hegyeket.
A pozitív hemokultúrás mintákon végzett molekuláris vizsgálatok a táptalajokban leggyakrabban előforduló élő és nem élő 
mikroorganizmusokat is kimutatják. Ezért a molekuláris teszteredményeket a Gram-festés eredményeivel összefüggésben kell 
kiértékelni, a standard terápiás gyakorlat, valamint a gyártó használati utasítása szerint.

Tárolási utasítások
A BD BACTEC palackok kézhezvételkor használatra készek, és további feloldás, illetve hígítás már nem szükséges. Tárolja a 
palackokat hűvös (2–25 °C), száraz, közvetlen fénytől védett helyen.

A MINTÁK GYŰJTÉSE
A befertőződés elkerülése végett a mintavételhez használjon aszeptikus technikákat. A minta ajánlott térfogata 8–10 mL. 
A BD BACTEC palackokat tanácsos közvetlenül a betegágynál inokulálni a mintával. A mintavételhez egy 10 vagy 
20 mL-es, BD Luer-Lok heggyel ellátott fecskendőt, egy BD Vacutainer tűtartót és egy BD Vacutainer vérvételi készletet, egy 
BD Vacutainer Safety-Lok vérvételi készletet vagy más „pillangótű” készletet kell használni. Ha tűt és vérvételi csövet tartalmazó 
készletet használ (közvetlen vérvétel), a mintavétel kezdete után fokozott figyelemmel kísérje végig a vér folyásirányát. 
A palackban lévő vákuum általában meghaladja a 10 mL-t, ezért a felhasználónak a palack címkéjén lévő 5 mL-es jelek 
segítségével ellenőriznie kell a levett minta mennyiségét. 3 mL-es térfogatú minták is felhasználhatók, ilyenkor azonban 
a kimutatás nem olyan sikeres, mint nagyobb térfogatú minták esetében. Az inokulált BD BACTEC palackot a lehető 
legrövidebb időn belül a laboratóriumba kell juttatni. 

ELJÁRÁS
Távolítsa el a BD BACTEC palack tetejéről a levehető gumikupakot, majd vizsgálja meg a palackot, különös tekintettel a 
repedésekre, a befertőződésre, a közeg túlzott zavarosságára, valamint a gumikupak beszívódására, illetve kidudorodására. Ha 
bármilyen hibát észlel, NE HASZNÁLJA FEL a palackot. Inokulálás előtt törölje le a gumikupakot alkohollal (jódtartalmú fertőtlenítő 
szer használata NEM javallott). Aszeptikus módon fecskendezzen vagy engedjen közvetlenül a palackba 8–10 mL mintát. 
Amennyiben 3–7 mL-nyi mintát használ, a kimutatás nem olyan sikeres, mint nagyobb térfogatú minták esetében (lásd „Az eljárás 
korlátai” című részt). Az inokulált aerob palackokat inkubálás és monitorozás céljából a lehető legrövidebb időn belül be 
kell tenni a BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülékébe. Ha az inokulált palackot nem helyezi időben a készülékbe, és 
a palackban jól láthatóan elindult a szaporodás, akkor a palackot ne tesztelje BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülékben, 
hanem oltsa tovább, készítsen Gram-festést, és tekintse a palackot feltehetően pozitívnak.
A készülékben elhelyezett palackokat a készülék automatikusan, a tesztprotokoll időtartama alatt tíz percenként ellenőrzi. A 
BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülék meghatározza a pozitív palackokat, és pozitívnak minősíti azokat (lásd a megfelelő 
BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülék használati útmutatóját). Az üvegen belül található érzékelő nem mutat szemmel látható 
különbséget a pozitív és a negatív palackokban, ennek ellenére a BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülék ki tudja mutatni a 
fluoreszcenciában bekövetkezett változásokat.
Amennyiben a tesztidőtartam végére egy negatív palack szemmel láthatóan pozitívvá válik (azaz a vér megbarnul, a gumikupak 
kidudorodik, a BD BACTEC Plus Aerobic/F táplevesben a vér nagyon sötét és/vagy hemolizált lesz), oltsa tovább, készítsen 
Gram-festést, és tekintse a palackot feltehetően pozitívnak.
A pozitív palackokat tovább kell oltani, és Gram-festett kenetet kell készíteni. Az esetek többségében a mikroorganizmusok 
láthatóvá válnak, és az orvossal az előzetes eredményeket közölni lehet. BD BACTEC palackban lévő folyadékból szilárd 
tápközegre továbboltott kultúrák hozhatók létre, illetve előzetes gyógyszer-érzékenységi teszt is végezhető.
Továbboltás: Továbboltás előtt helyezze a palackot álló helyzetbe, és takarja le a palack gumikupakját egy alkoholos törlővel. 
A palackban uralkodó túlnyomás megszüntetéséhez használjon megfelelő szelepet (BD katalógusszám: 249560) vagy azzal 
egyenértékű eszközt. A tűt a nyomás csökkentése után, a továbboltáshoz szükséges minta palackból való levétele előtt kell 
eltávolítani. A tű beszúrását és kihúzását egyenes irányú mozdulatokkal kell elvégezni, és kerülni kell a csavaró mozdulatokat.

MINŐSÉG-ELLENŐRZÉS
A minőség-ellenőrzési vizsgálatokat a vonatkozó helyi, állami és/vagy szövetségi jogszabályoknak és akkreditációs 
követelményeknek, illetve a laboratórium standard minőség-ellenőrzési eljárásainak megfelelően kell elvégezni. A megfelelő 
minőségellenőrzési gyakorlat kialakításánál tanácsos figyelembe venni az érvényes CLSI előírásokat és a CLIA szabályzatot.
A lejárati idő után NE HASZNÁLJA FEL a tenyésztőpalackokat.
NE HASZNÁLJA FEL azokat a palackokat, amelyeken repedés vagy sérülés bármilyen nyoma látszik. Az ilyen palackokat a 
megfelelő módon dobja ki.
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A Quality Control Certificate (Minőség-ellenőrzési tanúsítvány) minden tápközeg dobozában megtalálható. A Minőség-ellenőrzési 
tanúsítvány felsorolja a teszt mikroorganizmusokat, beleértve a CLSI M22-es szabvány Quality Control for Commercially Prepared 
Microbiological Culture Media fejezetében leírt ATCC tenyészeteket is. Az érzékelés időtartama ezen táptalaj esetén a  
Minőség-ellenőrzési tanúsítványban felsorolt valamennyi mikroorganizmus esetében ≤ 72 óra.

•	 Neisseria meningitidis	 •	 Candida glabrata 
	 ATCC 13090		  ATCC 66032
•	 Haemophilus influenzae	 •	 Staphylococcus aureus 
	 ATCC 19418		  ATCC 25923
•	 Streptococcus pneumoniae*	 •	 Escherichia coli 
	 ATCC 6305		  ATCC 25922
•	 Streptococcus pyogenes	 •	 Alcaligenes faecalis 
	 ATCC 19615		  ATCC 8750
•	 Pseudomonas aeruginosa 
	 ATCC 27853
*CLSI által javasolt törzs

A BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülékek minőség-ellenőrzéséről a megfelelő BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülék 
használati útmutatójában olvashat további információkat.

EREDMÉNYEK
A BD BACTEC fluoreszcens sorozatú készülék meghatározza a pozitív mintát, és jelzi, hogy a palackban feltételezhetően élő 
mikroorganizmusok vannak.

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI
Befertőződés
Ügyelni kell, hogy a mintavétel alatt és az inokulálás során a BD BACTEC palackokba kerülő minták ne fertőződjenek be. A 
befertőződött minták ugyan pozitív eredményt adnak, mégsem számítanak releváns klinikai mintáknak. Az ilyen meghatározást 
a felhasználónak kell elvégeznie olyan tényezők alapján, mint a kimutatott mikroorganizmus típusa, ugyanennek a 
mikroorganizmusnak az előfordulása több tenyészetben, a beteg kórelőzménye stb. 

SPS-érzékeny mikroorganizmusok kimutatása vérmintákból
Mivel a vér képes semlegesíteni az SPS (nátrium-polinaftalén-szulfonát) toxicitását, SPS-érzékeny mikroorganizmusok esetében 
a maximális vérmennyiség (8–10 mL) optimalizálja ezen mikroorganizmusok kimutathatóságát. 8 mL-nél kevesebb vérminta 
inokulálásakor az SPS-érzékeny mikroorganizmusok szaporodásának elősegítése érdekében további teljes humán vér adható hozzá.
Bizonyos érzékeny mikroorganizmusok, pl. egyes Haemophilus fajok különleges növekedési faktorokat (pl. NAD vagy V-faktor) 
igényelnek, amelyeket a vérminta biztosít. Amennyiben a vérminta mennyisége legfeljebb 3,0 mL, ezen mikroorganizmusok 
kimutatásához a megfelelő kiegészítő tápanyagot hozzá kell adni a tápközeghez. Tápanyag-kiegészítésként BD BACTEC FOS 
Fastidious Organism Supplement vagy teljes humán vér használható.

Nem élő organizmusok
A tenyésztő tápközegekből készített Gram-festett kenetek kis számú, nem élő mikroorganizmust tartalmazhatnak, amelyek a 
tápközeg összetevőiből, a festékből, az immerziós olajból, az üveg tárgylemezekről, illetve az inokuláláshoz használt mintából 
származhatnak. Ezenkívül a betegtől származó mintában lehetnek olyan mikroorganizmusok, amelyek nem szaporodnak a 
tenyésztéshez vagy továbboltáshoz használt tápközegben. Az ilyen mintákat szükség esetén a megfelelő speciális tápközegben 
kell továbboltani.

Antimikrobiális aktivitás
A gyantának az antimikrobiális aktivitásra kifejtett semlegesítő hatása függ a dózisszinttől és a mintavétel időpontjától. A 
megfelelő adalékanyagok szükségességéről mindig az adott helyzetben kell dönteni, pl. β-laktám terápia esetén penicillináz 
adagolása szükséges.

A Streptococcus pneumoniae kimutatása
Aerob tápközegben az S. pneumoniae általában szemmel láthatóan és a gép által is pozitív, de bizonyos esetekben a Gram-festés 
vagy a rutinszerű továbboltás során sem találhatók mikroorganizmusok. Amennyiben egy anaerob palackot is inokuláltak, ez a 
mikroorganizmus gyakran kimutatható az anaerob palack aerob továbboltásával, mivel erről a mikroorganizmusról ismert, hogy 
anaerob körülmények között is jól szaporodik.11

Általános szempontok
A mikroorganizmusok optimális kimutatásához a maximális vérmennyiség szükséges. A megjelent klinikai tanulmányokból 
az derül ki, hogy kisebb vértérfogat alkalmazása kedvezőtlenül befolyásolhatja a mikroorganizmusok kimutatását és/vagy 
érzékelési időtartamát.12 A vér tartalmazhat antimikrobiális szereket vagy egyéb olyan gátló anyagokat, amelyek lelassítják vagy 
megakadályozzák a mikroorganizmusok szaporodását. Amennyiben a mintában olyan mikroorganizmusok vannak jelen, amelyek 
nem termelnek elég CO2-ot ahhoz, hogy a rendszer kimutassa, illetve a szignifikáns szaporodás még a palack készülékbe 
helyezése előtt megtörtént, álnegatív eredmény születhet. Analitikai vizsgálatokban a készülék a vizsgált 18 Leuconostoc fajból  
17-et kimutatott. Magas fehérvérsejtszám esetében álpozitív eredmény születhet. A készülék minden analitikai vizsgálatához az 
alapértelmezett 5 napos protokollt használták, és >5 napnál hosszabb protokollokat nem értékeltek.
A táptalajokban levő biológiai anyagok és a mikroorganizmusok variabilitásának természete miatt a felhasználónak tudatában kell 
lennie annak, hogy az egyes mikroorganizmusok kimutatása potenciálisan variábilis eredményeket adhat.
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VÁRT ÉRTÉKEK ÉS SPECIFIKUS TELJESÍTMÉNYJELLEMZŐK
A BD BACTEC Plus Aerobic/F tápközeg teljesítményjellemzőit üvegpalackokban több külső klinikai vizsgálat alapján állapították 
meg.1–3,8,9 A BD által elvégzett oltásos vizsgálatok azt állapították meg, hogy azonos teljesítmény érhető el a BD BACTEC Plus 
Aerobic/F tápközeg műanyag palackokban és a BD BACTEC Plus Aerobic/F tápközeg üvegpalackokban történő alkalmazásakor.10 
A készülék analitikai vizsgálata Candida albicans, C. glabrata és Cryptococcus neoformans élesztő használatával történt.
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Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, vagy bd.com.
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Collection time / Време на събиране / Čas odběru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Ώρα συλλογής / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de 
prélèvement / Sati prikupljanja / Mintavétel időpontja / Ora di raccolta / Жинау уақыты / 수집 시간 / Paėmimo laikas / Savākšanas laiks / Verzameltijd / Tid 
prøvetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectării / Время сбора / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamanı / Час 
забору / 采集时间

Peel / Обелете / Otevřete zde / Åbn / Abziehen / Αποκολλήστε / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Húzza le / Staccare / Ұстіңгі қабатын алып таста / 
벗기기 / Plėšti čia / Atlīmēt / Schillen / Trekk av / Oderwać / Destacar / Se dezlipeşte / Отклеить / Odtrhnite / Oljuštiti / Dra isär / Ayırma / Відклеїти / 撕下

Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔

Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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